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  هچکید

ارشد رشـتۀ مطالعـات ترجمـه،    طبق تعریف سرفصل آموزشی مصوب مقطع کارشناسی    

یکی از اهداف عمدة این دوره تربیت مترجمانی است که بتوانند نیاز روزافزون کشـور بـه   

شـناخت عناصـر فرهنگـی یکـی از     . تبادل اطلاعات با کشورهاي دیگر را برآورده سـازند 

هاي بر ویژگیمترجمان باید علاوه. این امر خطیر است ابزارهاي مهم موفقیت مترجمان در

هـاي ترجمـۀ عناصـر    هاي فرهنگی زبان مبدأ و زبـان مقصـد و نیـز روش   زبانی، با ویژگی

پردازیم که آیا در در این مقاله به بررسی این مطلب می. فرهنگی آشنایی کافی داشته باشند

ارشـد، بـه نقـش فرهنـگ در     سرفصل مصوب رشتۀ مطالعات ترجمه در مقطع کارشناسـی 

طـور  انـد کـه بـه   ترجمه توجه کافی شده است و آیا در این سرفصل دروسی تعریف  شده

.  ها بپردازنـد آن مستقیم به مطالعۀ فرهنگ و نقش عناصر فرهنگی در ترجمه و شیوة ترجمۀ

هـا در  براین، نظرهاي دانشجویان این رشته دربارة سرفصـل و همچنـین عملکـرد آن   علاوه

تحلیـل محتـواي سرفصـل    . ترجمۀ عناصر و اصطلاحات فرهنگی نیز بررسی شـده اسـت  

شناخت عناصر فرهنگی «مصوب رشتۀ مطالعات ترجمه نشان داد که تنها دو درس با عنوان 

عنـوان دو درس اختیـاري بـراي    ، بـه »شناسـی در ترجمـه  فرهنگ و جامعه«و » در دو زبان

-اند؛ اما ازمیان ده دانشگاه بررسـی ظر گرفته شدهآشنایی دانشجویان با عناصر فرهنگی درن

عنوان دروس اختیاري بـه  شده در این پژوهش، تنها دو دانشگاه یکی از این دو درس را به

ارشد مطالعات ترجمه در این دانشجوي کارشناسی 60درمجموع، . دهنددانشجویان ارائه می

ابتـدا  . زمـایش تقسـیم کـردیم   ها را بـه دو گـروه کنتـرل و آ   پژوهش شرکت نمودند که آن

ساخته پاسخ دادند و نظرهـاي خـود را   نامۀ کیفی محققدانشجویان دو گروه به یک پرسش
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ارشد بیـان  ها در دروس مقطع کارشناسیدربارة میزان توجه به عناصر فرهنگی و ترجمۀ آن

اصـر  دهد در این سرفصل بـه آشـنایی دانشـجویان بـا عن    نشان می نامهنتایج پرسش. کردند

سـپس،  . فرهنگی و نحوة ترجمـۀ عناصـر و مفـاهیم فرهنگـی توجـه کـافی نشـده اسـت        

دانشجویان در یک آزمون ترجمه شرکت کردنـد کـه هـدف آن سـنجش مهـارت ترجمـۀ       

آمده دستبا استفاده از آزمون تی، نتایج به. ها بوددانشجویان دو گروه و مقایسۀ عملکرد آن

هـایی کـه ایـن    و آن انـد یانی که این واحد را گذرانـده از ارزیابی و مقایسۀ ترجمۀ دانشجو

-اند، در ترجمۀ عبارتاند، نشان داد دانشجویانی که این درس راگذراندهواحد را نگذرانده

این موضوع بیانگر این است کـه توجـه بیشـتر بـه     . اندهاي فرهنگی عملکرد بهتري داشته

ند تأثیر بسـزایی بـر کیفیـت ترجمـۀ     تواها میفرهنگ و عناصر فرهنگی و شیوة ترجمۀ آن

آمـده، پیشـنهادهایی درراسـتاي    دستدرپایان، با استفاده از نتایج به. دانشجویان داشته باشد

  . بهبود کیفیت ترجمۀ فرهنگی ارائه شده است

  .عناصر فرهنگی، مطالعات ترجمه، سرفصل آموزشی، کیفیت ترجمه، دانشجویان:هاهکلیدواژ

  مقدمه. 1

هـاي اخیـر موردتوجـه    هـایی اسـت کـه در سـال    مه و ارزیابی آن یکی از مقولهکیفیت ترج

املی کـه در  یکـی از عـو  ). 1390رضـوانی و احمـدیان،   (پژوهشگران ترجمه قرار گرفته است 

 اهکارهـاي ترجمـۀ  و ر شیوهنیز آشنایی با فرهنگ دو زبان و  ،ی داردکیفیت ترجمه نقش بسزای

پیتر نیومارك. عناصر فرهنگی است
1

کـه خـاص    ،زندگی و مظـاهر آن  فرهنگ را شیوة) 1988(

تعریف کـرده   ،کندعنوان ابزار بیان استفاده میاجتماعی است و از یک زبان خاص بهیک گروه 

شـود  زبان منعکس می گیرد و فرهنگ یک جامعه در آیینۀزبان در بستر فرهنگ شکل می. است

فرهنـگ   اي آموزش زبـان خـارجی بـه مقولـۀ    هدر گذشته، در برنامه). 1388نیازي و نصیري، (

کلی(شد توجهی نمی
2

کوماراوادیولو). 1969، 
3

کنـد کـه درك و   به این نکته اشاره مـی ) 2008(

. نـه یکـی از اهـداف آن    شـود؛ درنظر گرفته می عنوان محصول یادگیري زبانآگاهی فرهنگی به

آن، دانشـمندان و محققـان   از پس . به آموزش فرهنگ توجه شدبود که  1945تنها پس از سال 

                                               
١. Newmark
٢. Kelly
٣. Kumaravadievlu
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. انـد آموزش زبان و ترجمه به نقش کلیدي فرهنگ در آموزش زبان و ترجمه اشاره کـرده  رشتۀ

سیلی
1

، نداشته باشندمترجم آگاهی و درك فرهنگی لازم آموز و کند اگر زبانتأکید می) 1993(

-رویکرد فرهنـگ ، مطالعات ترجمه شاهد یک 1980در اوایل دهۀ.  معنی استدانش زبانی بی

این رویکرد مبتنی بر این است که هر متن در یـک فرهنـگ خـاص تولیـد     «. گرا به ترجمه بود

»شود و قراردادهاي تولید و پذیرش متن از یک فرهنگ بـه فرهنـگ دیگـر متفـاوت اسـت     می

بهوماید(
2
براساس این دیدگاه جدید، ترجمه با توجـه بـه بافـت فرهنگـی     ). 570.، ص2010،

هرنبی-اسنل(فرهنگی است یک رویداد میان ،اصلدررد و  گیشکل می
3

با ظهور ایـن  ). 1988، 

مثابۀ، بلکه بهبین دو زبان عنوان واسطۀتنها بهتر شد و مترجمان نهمترجم گستردهنقش  ،رویکرد

هتیم و میسون(دو فرهنگ درنظر گرفته شدند  کنندةمنتقل
4

ورمیـر  ،همچنین ).1990، 
5

)2000 (

یعنی بـا فرهنـگ زبـان مقصـد و      ؛کند که مترجم باید دوفرهنگی باشدضوع تأکید میبر این مو

  . مبدأ آشنایی کامل داشته باشدزبان 

آینـد و  شـمار مـی  به ناپذیر آنجدایی شناسی مباحث فرهنگی جزوامروزه، از دیدگاه ترجمه

-درغیـراین  ا،پذیرفته شـده اسـت؛ زیـر   عنوان امري مسلم در ترجمه ها بهضرورت توجه به آن

-آسانی امکـان صورت، برگردان کلمه به کلمۀ متن اصلی به زبان مقصد یا ترجمۀ ماشینی آن به

-زبانی در ترجمه ازیکگیرد، انتقال که زبان در بستر فرهنگ شکل میدرواقع، ازآنجا«. پذیر بود

 ـ   مقـولات فرهنگـی موجـود در آن و ازسـوي     سو تعامل مترجم با ان دیگـر ارتبـاط و تعامـل می

اگرچـه اولـین   ). 181.، ص1386حقانی، (»سازدیر میناپذهاي مبدأ و مقصد را اجتنابفرهنگ

امـا   ،مقصد اسـت زبان آشنایی کامل با ساختار دستوري زبان مبدأ و  ،ترجمه شرط موفقیت در 

انکـاري در  هـا نقـش بسـزا و غیرقابـل    آن اصر فرهنگی و آشنایی بـا روش ترجمـۀ  شناخت عن

با توجه به این نکته که زبان اصیل هر ملتی با مسائل فرهنگی، تـاریخی و   .دارد موفقیت مترجم

هـا،  ویژه اسـتعاره شناخت عناصر و مفاهیم فرهنگی به بدون بنابراین،اجتماعی آن آمیخته است، 

                                               
١. Seeley
٢. Bahumaid
٣. Snell-Hornby
٤. Hatim& Mason
٥. Vermeer
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اي، اقلیمی، اجتمـاعی و  و اسطوره هاي ایدئولوژیکها، اصطلاحات، عقاید و دیدگاهالمثلضرب

طـورکلی، زبـان محملـی بـراي     به«. پذیر نیستقبول امکانقابلاي دقیق و ترجمه ئۀ، ارافرهنگی

هاي بسیاري وجود دارند کـه فرهنـگ یـک قـوم را در زبـان آن      انعکاس فرهنگ است و مقوله

ــا اقتبــاس از ) 1988(نیومــارك ). 169.، ص1388نیــازي و نصــیري، (»دهنــدانعکــاس مــی ب

  : ند ازاکند که عبارتمیگی را به پنج دسته تقسیم فرهنهاي الگوبندي نایدا، مقوله

  ها؛ها و کوهگیاهان و جانوران یک سرزمین، دشت: شناسیبوم. 1

 .مسـکن و شـهرها، د  . پوشـاك، ج . مـواد غـذایی، ب  . الـف ): مصنوعات(فرهنگ مادي . 2

  وسایل نقلیه؛ 

  فرهنگ اجتماعی کار و فراغت؛  .3

مـذهبی،  . داري، بسیاسـی و ا  .الف: ها، جریانات، مفاهیمنهادها، آداب و رسوم، فعالیت .4

  هنري؛  .ج

  .گفتن و عاداتاشارات و حرکات هنگام سخن. 5

بر عملکـرد   ،مطالعات ترجمه انجام شده هایی که تا به امروز درزمینۀارزیابی متأسفانه بیشتر

شـده در مقـاطع   س ارائـه که ارزیابی درواند؛ درحالیهاي بهبود آن تمرکز کردهدانشجویان و راه

؛)2012نژاد، زاد و وکیلینی، فرحرضوا(مطالعات ترجمه نادیده گرفته شده است  مختلف رشتۀ

ارشـد مطالعـات ترجمـه بـه     پژوهش ابتدا دروسی را که در مقطع  کارشناسـی رو، در این ازاین

، نظـر  سپردازنـد و سـپ  عناصر فرهنگی می هاي ترجمۀفرهنگ در ترجمه و شیوهبررسی نقش 

اي پس از آن، با توجه به نتایج آزمـون ترجمـه   .گرددمیاین دروس، بررسی  دانشجویان دربارة

شـده بـر   وتحلیـل تـأثیر دروس ارائـه   به تجزیه اند،که دانشجویان این رشته در آن شرکت کرده

  .شودرداخته میپدانشجویان  کیفیت ترجمۀ

مطالعـات ترجمـه در    ، بـراي رشـتۀ  يدر سرفصل مصوب وزارت علوم، تحقیقات و فناور

با مباحث و عناصـر فرهنگـی و شـیوة    ارشد دو درس براي آشنایی دانشجویان یمقطع کارشناس

و » شناسـی در ترجمـه  فرهنگ و جامعـه «: ند ازاعبارتها درنظر گرفته شده است کهآن ترجمۀ

 ـ«در سرفصل، هـدف از ارائـۀ درس   . »شناخت عناصر فرهنگی در دو زبان« -گ و جامعـه فرهن
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شناسی در ترجمـه  با مشکلات عناصر فرهنگی و جامعه آشنایی دانشجویان ،»در ترجمهشناسی 

دانشـجویان بـا مسـائل     ،رود با گذراندن این واحدانتظار می. پذیري تعریف شده استو ترجمه

ر کـا این دانش و آگـاهی را در ترجمـه بـه   فرهنگی و اجتماعی آشنایی نسبی پیدا کنند و بتوانند 

-آشنایی با عناصر و مسائل فرهنگی در ترجمه و میزان ترجمه این سرفصل در ،همچنین. گیرند

درنظر گرفتـه   »عناصر فرهنگی در دو زبانشناخت «عنوان هدف آموزشی درس ها بهپذیري آن

هـا، امیـد اسـت    آنشـده بـراي   محتواي این دو درس و اهـداف تعیـین  با توجه به . شده است

انش فرهنگی دانشجویان داشته باشد؛ امـا  ی در دانش و توتأثیر بسزایبتواند  تدریس این دروس

دروس اختیاري ایـن سرفصـل هسـتند کـه      نکتۀ درخور توجه این است که این دو درس جزو

 6معـادل  (، سـه درس  هاي آموزشی باید با توجه به امکانات و نیازهاي دانشجویان خـود گروه

هـاي  مهم این است که آیا گروه ، مسئلۀحال. کنندو ارائه  بین دروس اختیاري انتخاباز) واحد

عنـوان واحـدي   ها بهکم یکی از آنآموزشی و مسؤولین مربوطه، براي ارائۀ این دروس یا دست

با استفاده از نتایج یک آزمـون   ،وهش حاضر پژدر .کنند یا خیراختیاري به دانشجویان اقدام می

اند و ها را گذراندهیا یکی از آناین دروس دانشجویانی که  عملکرد دو گروه ، به مقایسۀترجمه

هـدف اصـلی    .پردازیمها ارائه نشده است، میآن کدام از این دو درس برايکههیچدانشجویانی 

بـر کیفیـت و تـوانش     عناصـر فرهنگـی   یر گذراندن دروس مربوط به ترجمۀ، بررسی تأثتحقیق

  . دانشجویان است ترجمۀ

تحقیق روش. 2

  گیري روش نمونه آماري و جامعۀ. 1. 2

ارشـد مطالعـات ترجمـه در ده    ي تحقیق شـامل دانشـجویان مقطـع کارشناسـی    آمار جامعۀ 

طور ها بهنفر از آن 60بود که ) میدو دانشگاه دولتی و هشت دانشگاه آزاد اسلا(دانشگاه کشور 

مقطـع   دروس نظـري ،کننـده در ایـن مطالعـه   تمام دانشجویان  شـرکت . تصادفی انتخاب شدند

ام دروس اختیـاري خـود را   معنا که تماینهب ؛ارشد مطالعات ترجمه را گذرانده بودندکارشناسی

بـراي آگـاهی از   . ها وجود نداشـت درس اختیاري دیگري به آن اخذ کرده بودند و احتمال ارائۀ
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فرهنگـی در  شناخت عناصر «و » شناسی در ترجمهفرهنگ و جامعه«دروس  نکردنارائه یا ارائه

هـاي مختلـف   میزان توجه به نقش عناصر فرهنگی در کیفیت ترجمه در دانشگاه نیز و »دو زبان

نفـر از   36از ،مجمـوع در. هـا نظرسـنجی شـد   کشور، از تعـدادي از دانشـجویان ایـن دانشـگاه    

ها نظرسنجی شـد، و از آن بودند دانشجویان دو دانشگاهی که یکی از این دو درس را ارائه داده

. نامـۀ نـاقص نیـز حـذف شـدند     پرسـش  2و  دادنـد شـده را تحویـل   نامۀ تکمیلنفر پرسش32

هـا را  کـه مـا آن   ندهاي پژوهش بررسی شـد عنوان دادهدانشجو به 30هاينامهپرسش ،نهایتدر

گروه آزمایش
1

نفر از دانشجویانی که این دروس را نگذرانـده بودنـد    40به  ،همچنین. نامیممی 

-مـی  کـه ییآنجـا ازامـا   ؛ها پرسشنامه را تحویل دادنـد نفر از آن 37ارائه شد که  نامهنیز پرسش

صـورت تصـادفی انتخـاب    نفر را بـه  30ها ، ازمیان آنهم برابر باشندخواستیم تعداد دو گروه با

کردیم که گروه کنترل
2

هدف از داشتن دو گروه براي تحقیـق ایـن   . دهندپژوهش را تشکیل می 

 »شناخت عناصـر فرهنگـی  «و همچنین نظرات دانشجویانی که درس  ترجمهبود که بین کیفیت 

انجام شود و درمـورد کـارایی ایـن     ، مقایسهانداند و کسانی که این واحد را نگذراندهرا گذرانده

و نیـز تعـدادي مـرد وجـود داشـت و      ي زن دتعـدا در هر گـروه . یمدرس اطلاعاتی کسب نمای

ها انجـام  ، ارزیابی خاصی در رابطه با آنندتغیرها مدنظر نبودکه سن، جنسیت و سایر مییآنجااز

  .نشد

  

  ابزار تحقیق. 2. 2

ابزار اصـلی   .، از دو ابزار استفاده شداین پژوهشانجام آوري اطلاعات لازم براي براي جمع

عناصر  بود که نظر دانشجویان را دربارة روش ترجمۀساخته نامۀ کیفی محققتحقیق یک پرسش

نامه شامل هفت سؤال بود کـه دانشـجویان گـروه    این پرسش. شدر دانشگاه جویا میفرهنگی د

.پاسـخ دادنـد   هـا رسش اول و دانشجویان گروه آزمـایش، بـه همـۀ سـؤال    تنها به پنج پ ،کنترل

نامـه از  هـاي ایـن پرسـش   براي پاسخ. نامه را طراحی کردندحاضر این پرسشنگارندگان مقالۀ

                                               
١. Experimental group
٢. Control group
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لیکرتشش گزینه براساس مقیاس 
1

خیلی زیاد، زیاد، متوسط، کـم،  : ند ازااستفاده شد که عبارت

براي آزمون پایلت. خیلی کم و اصلاً
2

ترجمه با مشخصات مشـابه،   نفر از دانشجویان رشتۀ 20، 

پس . ها بیان کردندبودن پرسشنامه را تکمیل کردند و نظرهاي خود را دربارة واضحاین پرسش

ترجمـه کـه    سـه متخصـص رشـتۀ   هدف و روش تحقیق را براي  از انجام برخی از اصلاحات،

 ،تدریس ترجمـه را داشـتند   سی بودند و حداقل پنج سال سابقۀي زبان انگلیاداراي مدرك دکتر

روایی محتوایی لحاظنامه را بهپرسشتا ها خواستیم توضیح دادیم و از آن
3

پـس از  . بررسی کنند

توانید در پیوست مه آماده شد که نمونۀ آن را مینانهایی پرسش ، نسخۀتأیید متخصصان ترجمه

  . مشاهده کنید )1(شمارة 

پس از مشورت با همان سه متخصصـی کـه   . ابزار دیگر این پژوهش یک آزمون ترجمه بود

قالـب آزمـونی بـه ایـن دو گـروه از      اصطلاح انگلیسی در 20نامه را تأیید کردند، روایی پرسش

درك بهتـر ایـن اصـطلاحات و بـا      براي. به فارسی ترجمه کنندها را دانشجویان داده شد تا آن

-ي مـتن مـی  زمینـه  ،توجه قرار گیـرد عواملی که باید هنگام ترجمه موردتوجه به اینکه یکی از 

رفتند که شرایط لازم براي ارائۀ باشد، این اصطلاحات و عبارات فرهنگی درون جملاتی قرار گ

اصـطلاحات، معـادلی در زبـان فارسـی وجـود دارد و       براي تمام این. مناسب مهیا باشد ترجمۀ

اي نمونه. طیف وسیعی از انواع اصطلاحات را دربرگیرندتا ها سعی شد همچنین در انتخاب آن

  .ملاحظه کنید)2(توانید در پیوست شمارةمه را میاز این آزمون ترج

  

  هاتحلیل دادهوآوري و تجزیهجمع. 3. 2

بـه  تـا  و ابتدا از دانشجویان خواسته شـد  شد انجام  1391سال  سال اولاین پژوهش در نیم

هـاي دو گـروه کنتـرل و آزمـایش دربـارة      فراوانی و درصد پاسخ. کیفی پاسخ دهند نامۀپرسش

رشـتۀ  ارشـد  مقطـع کارشناسـی  عناصر فرهنگی و میزان توجه به این عناصـر در دروس   ترجمۀ

  . نددو گروه با هم مقایسه شد رهايو نظ طور جداگانه بررسی شدبه،مطالعات ترجمه

                                               
١. Likert scale
٢. Pilot study
٣. Content validity
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، دقیقـه  30مـدت  تـا در ها خواسته شد و از آن شد آزمون ترجمه به دانشجویان داده ،سپس

شـده توسـط   جمـلات ترجمـه  . ، ترجمه کننـد جمله را که شامل اصطلاحات فرهنگی بودند 20

ال س ـ 2اقل ارشد مطالعات ترجمه که حـد کارشناس(رشتۀ ترجمه آموختگاندانشاز  چهار نفر

معنـا  ایـن هب ند؛گذاري شد، نمره6تا  1بررسی گردیدند و از ) در ترجمه داشتندکار عملی سابقۀ 

از . قبول بـود نشانگر ترجمۀ ضعیف و غیرقابل 1نشانگر ترجمۀ دقیق و کامل و عدد  6که عدد 

و توجه کنند عناصر فرهنگی  ها تنها به ترجمۀترجمهدر ارزیابی تا ارزیابان ترجمه خواسته شد 

اجزاي  و بقیۀمورد اصطلاحات باشد ها درعملکرد آن ،دانشجویان معیار اصلی براي تعیین نمرة

پایـایی  از محاسـبۀ  پـس . لحاظ نشوندجمله در ارزیابی ترجمه 
1
اسـاس  بر شـده نمـرات اعـلام   

ضریب همبستگی پیرسون
2

وه و بـراي گـر   921/0، ، میزان همبستگی نمرات براي گروه کنتـرل 

. برخوردار بودنـد  ارزیابان از همبستگی زیاديدهد نمرات نشان میاین بود که  893/0یش،آزما

پـس از آن همـۀ    نهایی آن دانشجو درنظر گرفته شـد و  عنوان نمرةمیانگین نمرة هر دانشجو به

 بـراي . شـدند بررسی  SPSSافزار آماري ها در نرمهاي پژوهش، به شیوة علمی تحلیل دادهداده

هاي مستقلاز آزمون تی با نمونه ،دو گروه یت ترجمۀیفک مقایسۀ
3

نتایج حاصل . استفاده کردیم 

از آمار توصیفی
4

ها و آزمون تیداده 
5
هـاي  خصـوص در قسـمت  گیـري درایـن  و بحث و نتیجه 

  . بعدي مقاله ارائه شده است

  هاي تحقیقیافته. 3

  نامههاي پرسشیافته. 1. 3

پرسـش کـه توسـط دانشـجویان      7اي حـاوي نامـه بر پرسـش هاي پژوهش مبتنی اهم یافته 

  :شرح زیر استاست، بهتکمیل شده 

  : ند ازانامه عبارتپنج پرسش اول این پرسش  

                                               
١.Inter-rater reliability 
٢. Pearson Correlation Coefficient 
٣.Independent-samples t-test 
٤. Descriptive statistics 
٥. t-test
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تا چه حد بـه   ،ایدمطالعات ترجمه گذرانده ارشد رشتۀدر دروسی که در مقطع کارشناسی. 1

  عناصر فرهنگی در ترجمه توجه شده است؟  و ترجمۀنقش 

  چه حد با عناصر و اصطلاحات فرهنگی زبان انگلیسی آشنایی دارید؟ تا. 2

  است؟ چگونهمیزان آشنایی شما با عناصر و اصطلاحات فرهنگی زبان فارسی . 3

  قدر مهارت دارید؟ هعبارات و اصطلاحات فرهنگی چ در ترجمۀ. 4

  د؟داری پیشنهاداتی براي بهبود وضعیت تدریس عناصر و اصطلاحات فرهنگی چه. 5

نتایج ایـن قسـمت   . هاي بالا پاسخ دادندکننده در این پژوهش به پرسشهر دو گروه شرکت

. مشاهده کنید )1(توانید در جدول ها را مینامه و میزان فراوانی و درصد پاسخاز پرسش

  هاي دانشجویان به چهار پرسش اولفراوانی و درصد پاسخ. 1جدول 

اصلاًمخیلی ککممتوسطزیادخیلی زیاد
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میزان توجه به 

عناصر فرهنگی 

مقطع در دروس 

ارشدکارشناسی

  گروه

آزمایش

27310113782662000

  گروه

کنترل
00134143109301343

میزان آشنایی با 

اصطلاحات 

لیسیانگ

  گروه

آزمایش
1382693051751727

  گروه

کنترل

0031041410331033310

میزان آشنایی با 

اصطلاحات 

فارسی

  گروه

آزمایش
4141446930271300

  گروه

کنترل
27723113662041400

میزان مهارت در 

 ۀترجم

اصطلاحات

  گروه

آزمایش
31015508273101300

  گروه

کنترل
00274141136723620
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-از پاسـخ %) 37(نفـر   11مشـخص اسـت،    )1(جـدول   شـده در طور که از آمار ارائههمان

مطالعـات  رشـتۀ  ارشـد  دروس مقطـع کارشناسـی  کـه در  معتقد بودنـد  دهندگان گروه آزمایش

بر %) 26(نفر  8. ترجمه توجه شده است به میزان متوسطی به نقش عناصر فرهنگی در ،ترجمه

 نیز گفتند بـه نقـش  %) 20(نفر  6و است این باور بودند که خیلی کم به این مباحث توجه شده 

کنندگان از شرکت%) 30(نفر  9میان گروه کنترل،درمقابل، از. این عناصر توجه کمی شده است

اصلاً بـه   بودند معتقد%) 43(نفر 13است و  توجه کمی گردیدهاعلام کردند به عناصر فرهنگی 

بـا  اعـلام کردنـد   %) 26(نفـر   8،ازمیـان گـروه آزمـایش   . عناصر فرهنگی توجـه نشـده اسـت   

به میزان متوسطی با این اصـطلاحات  %) 30(نفر  9اصطلاحات انگلیسی آشنایی زیادي دارند و 

یی کمـی داشـتند و   صطلاحات انگلیسی آشـنا با ا%) 33(نفر  10،میان گروه کنترلاز. آشنا بودند

مـورد میـزان آشـنایی بـا     در. خیلی کم آشنا هستند ،با این اصطلاحاتهمین تعداد اعلام کردند 

زیادي بـا ایـن اصـطلاحات آشـنا     میزان از گروه آزمایش به%) 46(نفر  14سی، اصطلاحات فار

ت آشنایی ا این اصطلاحاکمابیش ب دنداز گروه کنترل اعلام کر%) 36(نفر  11که درحالی بودند؛

-از پاسـخ %) 50(نفـر   15اصـطلاحات و مفـاهیم فرهنگـی،     درمورد مهارت در ترجمـۀ . دارند

%) 27(نفـر   8زمینه مهارت زیـادي دارنـد و   که دراین بر این باور بودند ندگان گروه آزمایشده

، میان دانشـجویان گـروه کنتـرل   ، ازمقابلدر. اند کمابیش با ترجمۀ اصطلاحات آشنا هستندگفته

اعلام کردند بـا  %) 23(فر ن 7اصطلاحات آشنایی کمی دارند و  اند با ترجمۀگفته%) 36(نفر  11

  . خیلی کم آشنا هستند ،اصطلاحات ترجمۀ

 دهندگان ارائـۀ از پاسخ% 54میان مجموع دانشجویان دو گروه،از در پاسخ به پرسش پنجم،

تـرین و کارآمـدترین راهکـار بـراي بهبـود ایـن       فرهنگی را مهم براي ترجمۀدروس تخصصی 

گـام  ند توجـه بیشـتر بـه اصـطلاحات و عناصـر فرهنگـی هن      بود معتقد% 48. دانستندوضعیت 

هـاي جـامع و   ، تـدوین کتـاب  کننـدگان از شرکت% 27. باشد تواند ثمربخشتدریس ترجمه می

فرهنگی تخصصی درزمینۀ ترجمۀ
1

انـد و  یشـنهاد کـرده  عنوان یکی از راهکارهاي موجود پرا به 

  .اندمتون فرهنگی شده هایی براي آموزش عملی ترجمۀگاهخواستار برگزاري کار% 24

                                               
١.Cultural translation
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ناخت عناصـر فرهنگـی را   کـه درس ش ـ  نامه از دانشـجویان گـروه آزمـایش   پایان پرسشدر

دهنـد کـه نتـایج آن را در     تا به دو پرسش دربارة این درس پاسـخ خواسته شد  بودند، گذرانده

  :کنیدمشاهده می )2(جدول 

  هاي دانشجویان گروه آزمایشفراوانی و درصد پاسخ. 2جدول 

اصلاًخیلی کمکممتوسطزیادخیلی زیاد
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طـور نسـبی از نحـوة    ، بـه %)30(نفر از دانشجویان گروه آزمایش 9دهد این نتایج نشان می

نفـر   5ضـی بودنـد و   به میزان کمـی از آن را %) 23(نفر  7اند؛تدریس این درس رضایت داشته

دهنـدگان  از پاسـخ  %)30(نفـر   9،همچنـین . تدریس این درس رضایت داشتند از نحوة%) 17(

نفـر   7اسـت و  ها تأثیر زیادي داشته آن این واحد در بهبود کیفیت ترجمۀ گذراندنمعتقد بودند 

و همـین تعـداد از   اسـت  حدودي تـأثیر داشـته   ها تااعلام کردند این درس بر ترجمۀ آن%) 24(

. میزان اندکی تأثیرگذار بـوده اسـت  کردند گذراندن این درس بهیمفکر %) 24(شرکت کنندگان 

، ایـن  حـال ایـن بـا . رضایت نسبی دانشجویان از تدریس ایـن درس اسـت   دهندةاین نتایج نشان

هـاي  باید با بررسـی جنبـه  تدریس آن تا رسیدن به سطح مطلوب فاصله دارد که  درس و شیوة

هـایی انجـام   و عناصر فرهنگی دو زبـان تـلاش  کیفیت تدریس اصطلاحات  مختلف براي بهبود

  . شود
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  هاي آزمون ترجمهیافته. 2. 3

دهد میـانگین نمـرات آنهـا   دانشجویان گروه کنترل نشان می نتایج حاصل از بررسی ترجمۀ

. باشـد مـی  6از 5/4و بـالاترین نمـره    2، شـده در ایـن گـروه   ؛ کمترین نمرة کسباست 97/2

رمیزان انحراف معیا ،همچنین
1

گین نمـرات دانشـجویان گـروه    میـان . اسـت 630/0ایـن گـروه    

از  5/5و  25/3ترتیـب  ، بهشده در این گروهاست؛ کمترین و بیشترین نمرة کسب 18/4آزمایش 

ارائه ) 3(در جدول  آزمایشنتایج گروه کنترل و گروه . باشدمی 712/0و میزان انحراف معیار  6

:شده است

  ن ترجمۀ عناصر فرهنگیآمار توصیفی آزمو. 3جدول 

انحراف معیارمیانگینبیشترین نمرهکمترین نمرهتعدادنمرات

نمرات گروه 

کنترل

3025/497/2630/0

نمرات گروه 

آزمایش

3025/35/518/4712/0

  

نسـبت بـه    ویان گروه آزمـایش توان به عملکرد بهتر دانشجمی )3(با نگاهی گذرا به جدول 

و مقایسـۀ   18/4در مقایسـه بـا    97/2کسـب میـانگین نمـرات    . نترل پی برددانشجویان گروه ک

طور کـه مشـاهده   همان. شده در هر گروه، گواه این مطلب استکمترین و بیشترین نمرة کسب

گـروه   نمره بیشتر از کمترین نمره در 25/1شده در گروه آزمایش،، کمترین نمرة کسبکنیدمی

نمـره بـا بیشـترین نمـره در گـروه       1شده در گروه آزمایش،کسبکنترل است و بیشترین نمرة 

شده و همچنین میانگین نمرات دو گروه گـواه  این افزایش در نمرات کسب. ت داردکنترل تفاو

-ردن سطح دانش و مهارتاین مطلب است که گذراندن درس شناخت عناصر فرهنگی در بالاب

نیز اشاره کرد که بیشـترین   باید به این نکتهحال، بااین. هاي ترجمۀ دانشجویان مؤثر بوده است

نمـره  5/1، 6؛ یعنی  موردانتظار نمرة نیز با بالاترین  5/4شده در گروه کنترل؛ یعنی نمرة کسب

                                               
١. Standard deviation
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تاً کمـی از دانشـجویان گـروه آزمـایش    با توجه به این موضوع و اینکه درصد نسـب . فاصله دارد

ه گرفـت بایـد اصـلاحاتی در برنامـۀ     توان نتیجمی ،انداز این درس رضایت کامل داشته ،%)27(

. تدریس آن انجام شود آموزشی این درس و شیوة

، از آزمون تـی بـا   دو گروه از شرکت کنندگان تفاوت در کیفیت ترجمۀبراي بررسی آماري 

هاي مستقلنمونه
1

آمده را دستنتایج به. لحاظ شد% 05/0استفاده شد و سطح خطاي مجاز نیز  

  :کنیدمشاهده می )4(در جدول 

  یان گروه کنترل و آزمایشدانشجو نتایج آزمون تی در بررسی تفاوت در کیفیت ترجمۀ. 4جدول 

  

        گروه آزمایش  گروه کنترل

  میانگین

انحراف 

  معیار

  میانگین

انحراف 

  معیار
T  df  Sig. (2-tailed)  

کیفیت 

  ترجمه

97/2  630/0  18/4  712/0  952/6 -  58  ٠.٠٠٥  

* p< .05

دهد بین کیفیت ترجمۀ گروه کنتـرل و گـروه آزمـایش    نشان می -952/6میزان به زش تیار

اي که بین میـانگین نمـرات گـروه    ملاحظه، تفاوت درخورهمچنین. وجود دارد تفاوت معنادار

ه کنتـرل در  کند که دانشجویان گروید می، تأیوجود دارد) 18/4(و گروه آزمایش) 97/2(کنترل 

شـناخت  «درس  توان نتیجه گرفت ارائۀبنابراین، میاند؛تري داشتهلکرد ضعیفترجمه عمارائۀ

 نـش دانشـجویان و بهبـود کیفیـت ترجمـۀ     سـطح دا  در بهبودطور معناداري به»عناصر فرهنگی

  . ها مؤثر بوده استآن فرهنگی

  گیريبحث و نتیجه. 4

-ل و دروس ارائـه س این است که سرفص ـآموزش و تدرییکی از عوامل اصلی موفقیت در 

دسـت  نـژاد، در  رضوانی و وکیلی(باشند  خوانی داشتهبا نیازهاي دانشجویان مطابقت و همشده 

                                               
١.Independent-samples t-test 
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دایموند گفتۀبه). چاپ
1

 برنامۀ درسی اگـر بـه سـطح و نحـوة    ، حتی بهترین سرفصل و )2008(

اداتی کـه  ایریکی از . فایده و ناکارآمد خواهد بودبی ،تدریس و یادگیري دانشجویان توجه نکند

 توجـه کـافی  ، نبود ارشد وارد استبه سرفصل فعلی رشتۀ مطالعات ترجمه در مقطع کارشناسی

-در هـر زبـان اصطلاحات،ضـرب   «. عناصر فرهنگی است به نقش فرهنگ در ترجمه و ترجمۀ

فکر، نگرش،  ها ممکن است حاوي نوعی طرزهایی وجود دارد که هریک از آنها و کنایهالمثل

هـاي  خصوص باشد این تعابیر کـه بیشـترین سـهم را در انعکـاس تفـاوت     هب ریخچۀاعتقاد و تا

عنـوان موضـوعی جـذاب و یکـی از معضـلات همیشـگی       فرهنگی دو زبان برعهده دارنـد، بـه  

کـه تسـلط   ییآنجااز). 172. ، ص1388نیازي و نصیري، (»اندجمان همواره موردتوجه بودهمتر

ی و اجتمـاعی آن زبـان ممکـن نیسـت، پـرداختن بـه       بر هیچ زبانی بدون درك مسائل فرهنگ ـ

اي برخوردار مقصد از اهمیت ویژهزبان شناخت عناصر فرهنگی و مسائل اجتماعی زبان مبدأ و 

اصطلاحات و عناصر فرهنگی باید موردتوجه قرار گیرد ایـن اسـت کـه     آنچه در ترجمۀ. است

فرهنگی آن عبارت نیز به خواننـدة مـتن   ر بلکه باید با یابی کافی نیست؛قال معنا و معادلتنها انت

ترجمـه بـا عناصـر     آموختگـان رشـتۀ  شنایی دانشـجویان و دانـش  آ ،بنابراین مقصد منتقل شود؛

ها و راهکارهاي موجود براي انتقـال معنـا و بـار    انگلیسی و روشزبان فرهنگی زبان فارسی و 

در ایـن پـژوهش بـه    . سـت ضروري و حائز اهمیت ا، فرهنگی کلمات زبان مبدأ در زبان مقصد

عناصـر و اصـطلاحات فرهنگـی     ی میزان توجه سرفصل آموزشی رشتۀ ترجمه به ترجمۀبررس

عناصـر   براي آشنایی دانشجویان با ترجمۀشده و براي بررسی کارآمدي درس ارائهپرداخته شد 

را گذرانـده بودنـد و    »شناخت عناصر فرهنگـی «دانشجویانی که درس  کیفیت ترجمۀ فرهنگی،

  . مقایسه گردید ،ها ارائه نشده بودانشجویانی که این درس در دانشگاه آند

و دانشـجویان   تعداد زیادي از دانشجویان گروه کنتـرل دهد هاي این پژوهش نشان مییافته 

 آشنایی کافی ندارند و در ترجمۀ هاآن صطلاحات و عناصر فرهنگی و ترجمۀبا ا گروه آزمایش

براي گروه کنتـرل   97/2(میانگین پایین نمرات دو گروه . شونده میمشکل مواج این عبارات با

این مطلب اسـت کـه دانشـجویان آشـنایی نسـبتاً کمـی بـا         بیانگر) براي گروه آزمایش 18/4و 

                                               
١. Diamond
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-انشجویان دو گروه نشان مـی د مقایسۀ ترجمۀ. هنگی و روش ترجمۀ آنها دارنداصطلاحات فر

یافته  این. از عملکرد دانشجویان گروه کنترل است بهتر دهد عملکرد دانشجویان گروه آزمایش

 بردن سطح دانش و عملکرد دانشـجویان مـؤثر بـوده   بیانگر این است که ارائۀ این درس در بالا

، لـزوم  اسـت  نیز درحد مطلـوب نبـوده   که ترجمۀ دانشجویان گروه آزمایشییآنجااست؛ اما از

ر بـراي آشناسـازي دانشـجویان بـا ایـن      توجه بیشتر به مباحث و مفاهیم فرهنگی و تلاش بیشت

بررسی عملکرد دانشجویان  با) 1384(کسائیان ذکر شود است زم لا.ها کاملاً آشکار استمقوله

قبل و بعد از گذراندن واحـدهاي ترجمـه پرداختـه     ، بهمطالعات ترجمه مقطع کارشناسی رشتۀ

 ـاو نیز در پژوهش خ ـ. دست آورده استاست و نتایج مشابهی به ه لـزوم توجـه بیشـتر بـه     ود ب

  .آموزشی دانشجویان اشاره کرده است لاحات فرهنگی در سرفصل و برنامۀاصط ترجمۀ

بهبود وضـعیت موجـود درزمینـۀ    توان راهکارهایی را براي با توجه به نتایج این پژوهش می

م لزو ،هاي این پژوهشبا توجه به یافته. عناصر و اصطلاحات فرهنگی ارائه داد آموزش ترجمۀ

. مطالعات ترجمه کاملاً آشکار اسـت  حث فرهنگی در سرفصل آموزشی رشتۀتوجه بیشتر به مبا

ها آن ی و شیوة ترجمۀدر این سرفصل، دو درس براي آشنایی دانشجویان با اصطلاحات فرهنگ

درنظر گرفته شده است؛ اما هر دو درس از دروس اختیاري هستند که هر دانشگاهی بـا توجـه   

بررسـی ده دانشـگاه کـه    . کنـد ها اقدام مـی آن ود و نیاز دانشجویان، براي ارائۀجبه امکانات مو

دهـد تنهـا در دو   نشان می ،شودها برگزار میمطالعات ترجمه در آنرشتۀ ارشد مقطعکارشناسی

عنوان یکی از دروس اختیاري به دانشـجویان ارائـه   به» شناخت عناصر فرهنگی«دانشگاه درس 

 »شناسـی در ترجمـه  فرهنگ و جامعه«درس  ها براي ارائۀاز این دانشگاه مکداو هیچاست شده 

عناصر و اصطلاحات فرهنگـی   عملکرد ضعیف دانشجویان در ترجمۀدرنتیجه، . انداقدام نکرده

ز واحـدهاي اجبـاري در سرفصـل رشـتۀ مطالعـات      اختصـاص دروسـی ا  . دور از انتظار نیست

. توانـد بـه حـل ایـن مشـکل کمـک کنـد       ی میاصطلاحات فرهنگ ترجمه براي آموزش ترجمۀ

تواند نقش مهـم و  هاي پژوهشی عملی میها و انجام تکالیف و طرحاهبرگزاري کارگ ،همچنین

تنهـا اختصـاص   بیـان شـود   اسـت  لازم. بـرد ایـن هـدف داشـته باشـد     توجهی در پیشدرخور 

نیست؛ بلکه  معیار ه مباحث فرهنگیدروسی براي پرداختن بحدهایی براي این منظور و ارائۀ وا
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-بودن واحـدها و دروس ارائـه  کیفیت آموزش و کارایی و ثمربخش تر و تأثیرگذارتر از آن،مهم

از دانشـجویان گـروه آزمـایش از    % 30، دهـد نیز نشان می )2(طور که جدول همان. شده است

از % 23حـدودي رضـایت داشـتند و    تا» شناخت عناصر فرهنگی«تدریس درس  کیفیت و شیوة

کـه نحـوة   ها از این درس به میزان کمی راضی بودند و این ارقام گویاي این واقعیت اسـت  نآ

بـر  د؛ بنـابراین، عـلاوه  با کیفیت مطلوب و موردانتظـار دانشـجویان فاصـله دار    ،این درس ارائۀ

تعریف دروسی در سرفصل بـراي آشـنایی دانشـجویان بـا عناصـر و مفـاهیم فرهنگـی، روش        

 ابی دقیق و منظم سرفصل و برنامـۀ ارزی. ش نیز باید موردتوجه قرار گیردتدریس و کیفیت آموز

-اختیـار برنامـه  درنواقص و کمبودهاي آمـوزش   را دربارةتواند اطلاعات ارزشمندي درسی می

، بـراي اصـلاح   اساس ایـن نتـایج  توانند برمیها ریزان درسی و مدیران آموزشی قرار دهد و آن

نـژاد،  رضـوانی و وکیلـی  (تی اتخاذ نماینـد  ت آموزش تصمیماضعف سرفصل و بهبود کیفینقاط

2013 .(  

مطالعـات ترجمـه بـا اتخـاذ      ریـزان رشـتۀ  ج این پـژوهش، برنامـه  امید است با توجه به نتای

تربیـت مـؤثر مترجمـان گـام      اي جـامع بـراي  ازپیش در ارائۀ برنامـه ،  بیشرویکردهاي مناسب
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)نامهپرسش(1پیوست 

  دهندة محترم، پاسخ

  . دهید هاي زیر پاسخلطفاً با توجه به تجربۀ خود به پرسش

ارشد مطالعات ترجمه تا چه حد به نقش عناصر فرهنگی در ترجمه توجه در دروس کارشناسی. 1

  شده است؟ 

  □خیلی کم   □کم  □متوسط   □زیاد □خیلی زیاد 

  تا چه حد با عناصر و اصطلاحات فرهنگی زبان انگلیسی آشنایی دارید؟ . 2

  □خیلی کم   □کم   □متوسط   □زیاد □خیلی زیاد 

  میزان آشنایی شما با عناصر و اصطلاحات فرهنگی زبان فارسی چقدر است؟ .3

  □خیلی کم   □کم   □متوسط   □زیاد □خیلی زیاد 

  قدر مهارت دارید؟ در ترجمۀ عبارات و اصطلاحات فرهنگی چه. 4

  □خیلی کم  □کم   □متوسط   □زیاد □خیلی زیاد 

  کنید؟انشجویان پیشنهاد میچه راهکارهایی را براي ارتقاي دانش فرهنگی د. 5

ارشـد  یکی از دروس اختیاري مقطع کارشناسی(» شناخت عناصر فرهنگی در دو زبان«آیا درس . 6

  در دانشگاه شما ارائه شده است؟ ) مترجمی زبان انگلیسی

  □خیر   □بله 

 8و  7هـاي  را گذرانده ایـد، بـه پرسـش   » شناخت عناصر فرهنگی در دو زبان«که درس درصورتی

. اسخ دهیدپ

  از نحوة تدریس این درس و محتواي آن رضایت دارید؟. 7

  □خیلی کم  □کم   □متوسط   □زیاد  □خیلی زیاد 

  نظر شما گذراندن این واحد در کیفیت ترجمۀ شما تأثیرگذار است؟ به. 9

  □خیلی کم   □کم   □متوسط   □زیاد □خیلی زیاد 

ارشـد رشـتۀ   دروس اختیـاري مقطـع کارشناسـی   یکـی از  (» شناسی و فرهنـگ جامعه«آیا درس . 9

  در دانشگاه شما ارائه شده است؟ ) مترجمی زبان انگلیسی

  □خیر  □بله 

. پاسخ دهید 12و  11هاي اید، به پرسشرا گذرانده» شناسی و فرهنگجامعه«که درس درصورتی
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  از نحوة تدریس این درس و محتواي آن رضایت دارید؟. 10

  □خیلی کم   □کم   □متوسط  □زیاد  □خیلی زیاد 

  کنید گذراندن این واحد در کیفیت ترجمۀ شما تأثیر داشته است؟ فکر می. 11

  □خیلی کم □کم □متوسط   □زیاد   □خیلی زیاد 

  )آزمون ترجمه(2پیوست 

Dear respondents
Please translate the following sentences into adequate Persian. 
1. I’d been feeling a bit off-color for a while. I’d been more tired than usual 

and getting lots of headaches, and was generally a bit below par. It was worst in 
the morning. I’d got up feeling like death warmed up. I looked ill too. My mother 
commented when she saw me that I was as white as a sheet. She suggested that I 
take a break and recharge my batteries. A week away from the office did me a 
power of good. I came back feeling as right as rain. 

2. Really? I can’t believe Carol would say anything to upset you. She 

wouldn’t say boo to a goose. 
3. One moment he’s accusing the Party of pandering to the Right, the next 

he’s talking about some sinister communist conspiracy, and a day later he wants 
a tougher policy towards the Unions.  He’s as changeable as a weathercock.

4. A) I think we should close the shop in central London. It’s not very 

profitable. 
B) Over my dead body! It’s where the business started in 1895! 

5. What’s the matter with old Mrs. Botley? She used to be so cheerful and 

friendly. Now whenever I pass her in the street all I get is a look as sour as a crab. 
6. Mr. Smith never travels by air. He says that it makes his hair stand on end 

when he looks down a hundreds of feet of empty air. 
7. I should have been a teacher, but I dropped out and become a pop singer. I 

was the back sheep of my family. 
8. We’ve got some students living in the flat next door. They play really loud 

music even after midnight. They are driving us to distraction. We’ve spoken to 
them several times, but it’s like banging your head against a brick wall. 
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9. My car is in a terrible state. It’s on its last legs. 

10. A) and when they took my company car from me, I just had to resign!

B) That must have been the straw that broke the camel’s back. 
11. A) I think we can be fairly sure we’re going to win the election. Just look 

at the polls.
B) Anything can be happen in the last few days. Don’t count your chickens 

before they’re hatched. 
12. A) You get a company pension, don’t you? 

B) Yes, it’s not very much but it helps to keep the wolf from the door.


